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ÚJSZÖVETSÉGI FÜZETEK 
SZERKESZTI ÉS KIADJA: Dr. E R D Ő S K Á R O L Y 
EGYETEMI NY. R. TANÁR, DEBRECEN, EGYETEM 

7. FÜZET 1940 

Az alít ige az újszövetség Károli- és Káldi-féle 
fordításában. 

Az alít ige ma m á r elavult szó. Je lentése : 'vél, gondol, sejt, 
remél, hisz, va laminek tar t ' . A NySz. és az EtSz. t anúsága sze­
r in t igen használ t szó volt kódexeinkben, valamint a X V I . és 
X V I I . században. Haszná l ta tehát Károl i és Káldi is a biblia­
ford í tásában éppúgy, min tahogy az előttük élő bibliaforditók is. 
Í g y pl.: K o m j á t h y : aleyth (R 14i4), aloyt (1 Ko 736), aloit (2 Ko 
ll ie) , aloith ( F l i 6 ) ; Pes t i alyt ÍMK 67); Sylvester alít ( I P 512); 
Hel ta i alít (Mt 20iO), alít (ACs 1419), aléyt (R 14i4) alakokban. 

Szépirodalmunkban a l ighanem A r a n y J á n o s használ ta leg­
uto l já ra BudHal . I X . én. 46. vssz. első sorában: „Sárkánynak 
alítám emberi fo rmában" és ToldSzer. X . én. 89. vssz. második 
so rában : „Hol nem is alítnád, egyszer előbukkan". Ugyanő 
H á t r l r . I I , 399 példákkal igazolja, hogy ezt az igét gyermek­
korában a köznép a jkán még hallotta. 

E n n e k a szónak a K á r o l i - és K á l d i-féle fordí tásban való 
szereplése és vál tozása megérdemli a ráfordí tot t figyelmet. 

1. K á r o l i b ibl iafordí tásának, a vizsolyi bibliának újszövet­
ségi részében 63 ízben ta lá l tam az alít igét, mégpedig a boKéuu 
fordí tásában 19 (Mt 67 Mk 649 L 126i 134 19n 2437 J n 545 H i 3 1329 
162 2Öis ACs 129 27i3 1 Ko 1223 2 Ko l l i 6 12i9 G 26 Zsi 1029 J k 
45), a VOUÍCUJ fordí tásában 11 (Mt 20i0 L 244 323 ACs 725 820 14i9 
1627 1729 2129 l K o 736 l T i 65), az éÉoudevéw fordításában 8 (Mk 
9i2 LI89 23n A C s 4 n R4io 1 Ko 118 16u G4 i 4 ) , a nTéo^ax fordítá­
sában 7 ( F 2 6 38 38 Zs i l0 2 9 2 P 2 i 3 39 15), a Xojilouax fordí tásában 
4 (R 23 14i4 F 3i3 l P 5 i 2 ) , a úirovoeuj fordí tásában 3 ( A C s l 3 2 5 25i8 
2727), a úiroXayftávuu (ACs2i5) , a irpoaboKáw (ACs 35), a Tietöw (R 2i9), 
a qppovéw (R146), az eíbw ( F l i 6 ) , a Troiéuu (Jn8 5 3 ) , az ábÓKiuoq (2Ko 
137) fordí tásában l- l és megfelelő görög szó nélkül 4 ízben 
( IK0I27 I27 87 2 K o l l 1 6 ) 

A tőszó á l ta lában: 41 ízben rövid i-vel alit-imk van nyom­
ta tva , de elég szép számmal (22 ízben) lát juk sipkás í-vel is, 
ami az i hang hosszúságát jelzi. Sok üggyel-bajjal készült régi 
n y o m t a t v á n y r ó l lévén szó, a kétféle í rásban hiába keresnénk 
következetességet. Mindössze anny i á l lapí tható meg, hogy az ige 
rövidebb és hosszabb kiejtéssel egya rán t ismeretes volt. 

A h a n a u i 1608. és o p p e n h e i m i 1612. bibliákban minde­
nü t t ot t ta lá lha tó az alít ige, ahol a vizsolyiban olvassuk; 
a különbség csak annyi , hogy a hanau iban megtalál juk hosszabb 
és rövidebb alakban, mégpedig nem mindig alkalmazkodva a 
vizsolyi szöveghez, az oppenheimiban azonban egy hí ján (ACs 

Ára 40 fillér. 
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1729) m á r mindenüt t a rövid alit tő lá tható. Rövid i-vel írja e 
két bibl iakiadás sajtó alá rendezője SZENCI MOLNÁR ALBERT a 
Die t iona r ium 3. k iadásában (1621.) is, bár e mű ismeri e szó 
ilyen alakjai t i s : alaytom, alétom, aleytom, s jelentéséül a 'puto, 
existimo, a rb i t ror ' szavakat jelöli meg. E Diet ionar ium első 
k iadásában (1604.) csak alétom ta lá lható, A hanaui és oppenheimi 
kiadás módosítot ta némileg a vizsolyi szöveget; ebben a szóban 
azonban nem tör tént vál toztatás , mer t az, hogy 2 Ko 12i9-ben két 
l-lel van nyomva, nyi lvánvaló sajtóhiba. 

A Károl i - fordí tás revíziójának volt szánva a V a r a d i 
B i b l i a 1661. Nem azért, m in tha az alít ekkor már avu lásnak 
indul t volna, hanem a módosí tások természetes során azt látjuk, 
hogy a megelőző Károli-szövegekkel szemben e szónál három 
helyen vál toztatot t a V á r a d i Biblia: Ll25i-ben az alittyátoke 
helyet t vélitec szót ír, L19u-ben az alítanák helyén itélnéc szót 
olvasunk, 2 K o 137-ból az alitassunk szó elmarad, mer t a szö­
vegezés más és a Várad i Biblia a szöveghez hűbb. 

A Várad i Biblia szövege nem lett á l ta lános m á r csak r i tka­
sága mia t t sem. Ér thető tehát , hogy M. T ó t f a l u s i K i s 
M i k l ó s a Károli-biblia ha rmad ik revizora a m a g a k i a d á s á b a n 
1685. (Amsterdam) elhagyva a Várad i Biblia há rom vál toztatá­
sát, visszatér mindenüt t az alít igéhez azzal a módosítással , 
hogy öt hí ján (Mt6 7 ACsl325 R14i 0 i 4 Zsi l0 2 9 a ) hosszú í-vel alít-
n a k írja a szótőt, s mivel 1 K o l27-ben az alíttatnak szóhoz meg­
felelő görög szót az eredeti szövegben nem talált , ezt mindkét 
ízben dőlt betűkkel szedte. Tótfalusi nyomán az alít tő (hosszú 
i-vel) ta lá lható a későbbi k iadásokban, pl. az 1730-i és 1765-i 
u t reeht i , az 1750-i és 1770-i bázeli, az 1767-i debreceni, az 1776-i lipcsei 
és az 1793-i pozsonyi k iadásokban. 

K á l d i G y ö r g y 1626-ban (Bécsben) megjelent bibliafordí­
t á sának újszövetségi részében 67 ízben ta lá l tam az alít igét, 
mégpedig az e x i s t i m o fordí tásában 29 (L 19 n J n 20i5 ACs 725 
820 129 1418 269 286 R 2 3 6n 8 i 8 1414 1 K O 4 X 736 82 10i2 2 Ko 95 102 9 

115 126 G 63 F l i 7 38 2 Te 315 1 Ti 65 Zsi 4X J k 12 2 P 39), az a r b i t-
r o r fordí tásában 17 (Mt 20i0 L 77 J n l 6 2 2125 A C s l3 2 5 2626 R 328 
2 K o l 0 2 F 2 3 6 7 s I T Í 6 1 Z s i l i g 1 P 512 2 P l i 3 315), az a e s t i m o 
fordí tásában 7 (ACs2i 5 1627 1729 2129 262 27i3 J k l 7 ) , a p u t o for­
d í tásában 6 (Mk44 0 649 J n l 3 2 9 1 K O 1 2 2 3 2 K o l l i 6 J k l 2 6 ) , a v i d e -
t u r fordí tásában 6 (Mtl7 2 4 18 i2 2l28 22i7 42 Mk 1464), a r e p u -
t a b i t u r és d u x e r i t ford í tásában l- l (ACs 1927 Zsi 1029) 
ízben, mindenüt t alít (hosszú í-vel) tővel. (A Mk 649-ben olvas­
ható alít tő minden valószínűség szerint sajtóhiba.) 

Az 1 7 3 2 - i (Nagyszombat) m á s o d i k kiadásban ugyan­
ezeken a helyeken megvan az alít ige; a sajtóhibák száma azon­
ban nagyobb, mer t Mk 649-en kívül még J n 162 ACs 725 269 R 8i8 
l T i 6 5 helyeken is alít olvasható, ACs2i5-ben pedig állít van . 
Ezek is mind sa j tóhibáknak minősí thetők. 

2. A K á r o l i - és K á 1 d i-fordításokban levő alít: alit 
ige történetének érdekessége ott kezdődik, hogy az 1 7 8 2 - i 
(Buda) K á 1 d i-bibliában mind a 67 helyen állit olvasható. 

A K á r o li-bibliák közül az 1 7 8 9 - i d e b r e c e n i ú j t e s ­
t a m e n t u m ban lá tunk e tekintetben változatosságot. I t t neve­
zetesen az alít helyett 2 ízben a gondol ige fordul elő (ACs25i8 
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27i3) és 13 ízben (Mk9i2 L244 323 189 ACs4 u 820 2727 R23 w !Ko87 
122s 16u 2P3i5) alít olvasható, 1 ízben (Mt67) állít szóval talál­
kozunk (valószínűleg sajtóhiba), 47 helyen még megmaradt 
az alít. 

Érdekesebb esetet látunk az 1 7 9 0 - b e n Pozsonyban P a t z k ó 
Á g o s t o n F e r e n enél nyomott „Örökké való Évangyéliom"-
ban, amelyben az alít szó helyén már csak 2rhelyen (L125i 2437) 
olvasható az alít és 2 helyen (Mt 20i0 L134) az állt; 40 ízben az 
állít* 16 ízben az állit szótő fordul elő, úgyhogy ezek mellett 
szinte sajtóhibának tekinthetjük 1 ízben az állít (Mk649), 1 ízben 
az állit (L 244) és 1 ízben (L 323) az álit szó írását. Bármennyire 
nyilvánvaló is ebben a kiadásban az állít; állit csaknem álta­
lános: 40+16r használata, mégsem mondható ez következetesség­
nek, ha tudjuk azt, hogy ugyancsak Patzkó nyomdája Pozsony­
ban 1793-ban kinyomtatott egy teljes bibliát, amelyben tévedés­
ből sem fordul elő más, mint az alít: alit alak úgy, mint a 
Tótfalusi Kis Miklós 1685-i bibliájában. 

De a levegőben mégis már benne volt az állít ige és elavult­
nak volt minősíthető az alít szó. Az alít elavultságát mutatja 
a XVIII . század végén a P e t h e F e r e n c - f é l e Utrechtben 
17 94-ben nyomtatott biblia újszövetségi része is. Pethe Ferenc 
nem ismerte sem az 1782-i Káldi-, sem az 1790-i Patzkó-kiadást. 
Ha ismerte volna, bizonyára betoldotta volna a S z o m b a t h i 
J á n o s t ó l 1794-ben írt és a biblia-kiadása elején az 5—8 lapon 
közölt tudományos bevezetésbe, amely „Bövid Tudósítás a 
Magyar Bibliáról". Ezért teljesen önálló vállalkozásnak minősít­
hetjük azt, hogy Pethe kiadásában az alít helyett 14 híján 
mindenütt alít szót nyomatott. Álít-nak veszem a R23-ban levő 
Alítod-é szót is, mégpedig azért, mert ebben a biblia-kiadásban 
Á betű nincs. Ábrahám, Áron, Ádám, Ábrahám-nak,Áron nak és 
Adám-nak van nyomtatva. Az eltérő 14 eset közül 12-ben (L1251 
134 189 19n 23n Jn 545 1329 162 20i5 ACs 2i5 35 4n) állít olvasható, 
míg 2-ben (L 244 323) megmaradt sajtóhibából az alít. Azért 
mondhatjuk teljes bizonyossággal, hogy ezek sajtóhibák, mert 
az ugyancsak Pethe Ferenctől 1817-ben Pesten kiadott és nagy 
gonddal készített újszövetségben e két helyen az állít ige 
olvasható. 

Hogy az 1794-i kiadás még csak 12 helyen írja az állít 
alakot, a többi 51 helyen nem ír két l-let, annak az a magya­
rázata, hogy az állít ige akkortájt még új szó volt; a helyes­
írásánál való eltérés nem lehetett főben járó hiba. A NySz. a 
legrégibb nyelvemlékektől a nyelvújításig (I, 79) csak 'sisto, 
statuo, stellen' jelentésben ismeri az állít igét önállóan és külön­
böző összetételekben: be-, el-, föl-, helybe-, meg-, összeállít. Az 
állítás szó 'assertio' jelentésben csak A p á c z a i C s e r e ency-
clopaediájában fordul elő. Bár ezek szerint megvolt az állít szó, 
a használata nem volt általános, hiszen sem SZENCI MOLNÁR 
Dictionariumában, sem az 1767-ben kiadott PARiz-PÁPAi-szótárban 
nem találjuk meg az állít igét. SZILY KÁLMÁN, NyŰSz. 10 azt írja 
az „Állítani (behaupten értelemben)" címszó alatt, hogy „a XVIII . 
század végén kezdett az állít szó ez újabb jelentése elterjedni". 

Ehhez az elterjedéshez nem kis mórtékben járulhatott hozzá 
a Pe the - f é l e bibliakiadás, amely legalább 8000 példányban, 
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szép, tetszetős alakban igen elterjedt és a későbbi Károli-biblia-
kiadásoknak alapszövegévé lett.1 Ezt semmi sem bizonyít ja 
jobban, mint az, hogy b á r az 1803-i biblia a c ímlapján „a basileai 
ki-adás szerént", az 1804-i biblia „a kasseli példa szerént", az 
1805-i „a N. Várad i k iadás követésével" készült és bár a min táu l 
vet t bibliákban mindenüt t alit: alít olvasható, mégis ezekben a 
X I X . század elején nyomta to t t bibliákban széltében az alít: állít 
ta lá lható azzal a lényegtelen különbséggel, hogy a F ü s k ú t i 
L a n d e r é r n é l nyomot t 1803-i es 1804-i bibliákban tú lsú lyban 
van (57, ill. 53 ízben) az egy Mel nyomot t alít; a T r a t t n e r 
M á t y á s nál készült 1805-iben a két l-es állít v a n 51 ízben túl­
nyomó többségben. [Az 1803-iban állít csak 3 helyen ta lá lható , 
úm. : Mk9i2 Jn5 4 5 A C s 4 n , alít is 3 helyen: L323 2 P 2 i 3 39 ; az 
1804-iben 10 ízben van állít, úm. : L125 i 134 J n 54s 853 132g 20is 
ACs 2i5 35 K2i9 2 K o l l i 6 , az a/ í í -nak már nyoma sincs; az 1805-i 
k iadásban alít tőszó v a n 6 ízben: L323 J n 54s A C s l 2 9 2129 IP012 
2P3i5 , alít 2 ízben: L 23n A C s 4 n , valószínűleg sajtóhibából állít 
1-szer: L 2437 és a Várad i Biblia szerint a vél (L 12si) és ítél 
(L19n) 1—1 ízben és 2Kol3 7 -ben a szövegezés más lévén, a 
vizsolyi biblia alit szavának megfelelője nincs.] Kivétel számba 
megy, mer t ezektől független a Patzkó Ferenc József 1803-i 
k iadása , amelyben 49 alít mellett 5 (Mk 649 L18 9 ACs 1325 1 K o 127 
1223) alit és 9 (Mk9 i 2 ACs 820 25w 2727 R 2 1 9 F2 6 38 8 13) alít 
olvasható. 

A Füskú t i Landerer és T ra t tne r Mátyás bibliáit követő leg­
közelebbi biblia-kiadásban, a P e t h e F e r e n c tol sajtó alá ren­
dezett és T ra t tne r János tó l 1817-ben nyomott újszövetségben 
m á r csaknem tel jes: 61 ízben az állít térfoglalása, úgyhogy a 
R14i4-ben levő álít-ot és 1 P 5i2-ben ta lálható alítom-ot bízvást 
t a r tha t juk saj tóhibának már csak azért is, mert az 1794-i szintén 
Pe the Ferenctől kiadott bibliában ez utóbbi helyen alítom 
olvasható. 

Az alít igével az eredeti vizsolyi szöveghez alkalmazkodóan 
u to l já ra az 1 8 2 1 - i d e b r e c e n i ú j s z ö v e t s é g b e n találko­
zunk, amelyben az 50-szer előforduló alít mellett 10-szer (Mt 67 
20io Mk 649 9 i2 L 244 323 19n 2437 J n 853 ACs 725) ta lá l juk az állít 
igét, 1-szer az alít alakot és 2-szer — az 1789 i és 17994 debreceni 
újszövetségekhez ragaszkodva — a gondol igét. 

Az alít teljes és ta r tós e lmaradása a Károl i -bibl iákban a 
s á r o s p a t a k i ú j s z ö v e t s é g 1832. és b i b l i a 1835. óta szá­
mí tha tó . Ezek a szép és gondos kiadások valószínűleg az 1794-i 
biblia vagy az 1817-i újszövetség ha tása a la t t mindenüvé az 
állít igét te t ték az alít helyett . S mivel ezek a kiadások vol tak 
a Br i t és Külföldi Bibl ia- társula t költségén megjelent első 
m a g y a r bibliák, ezeknek szinte hitelesnek tekintet t szövege 
szerint készültek a további, ugyancsak a Br i t és Külföldi 
Bibl ia- társulat k iadásában megjelent bibliák. E l té rés csak az 
1837-ben T r a t t n e r és Károly i ál tal Pes ten nyomott bibliában 

1 Hozzájárult MÁRTON JÓZSEF Magyar-német és Német-magyar Lexikona 
is, amelynek Bé:sben 1803-ban nyomtatott német-magyar részében „behaupten, 
1. állítni, erősítni, bizonyítn", az 1807-ben nyomott magyar-német részben 
„állítani* állítni . . . 3. bizonyítni, behaupten" olvasható. 



7. füzet Az alít ige 5 

van, de itt sem az alít-ot nézve, mert ezzel nem találkozunk, 
hanem a tekintetben, hogy az alít 37-szer, állít 27-szer, az állt 
(L2437) és az állit (ACs35) 1-szer fordul elő. 

A k ő s z e g i b i b l i á k és a Biblia-társulat többi kiadásai 
mind a sárospataki kiadást követik, s ezen a nyomon haladnak 
a többi kiadások is az 1908- i revízióig, sőt azután is. 

3. Hogy az alít helyett az állít ige jutott be a szövegbe, az 
természetesen a fordítás és tartalom rovására ment, mert hiszen 
ha a görög szónak helyes jelentése a Vulgatában is használt 
'puto, existimo, arbitror', akkor helytelen ez értelem helyett az 
'affirmo, assero' jelentés. Hogy szembeötlővé nem vált ez az 
értelmi módosulás, azt csakis annak a magyar faji természe­
tünknek tulajdonítom, amely szerint: ami a szívünkben, az a 
szánkon; amit alítunk, gondolunk, azt állítjuk, valljuk. Így pl. 
nincs végzetes hiba abból, hogy Jnl62-ben a vizsolyi biblia és 
Káldi szerint lesznek, akik a tanítványok megölését istentiszte­
letnek alítják, a XIX. századbeli Károli és 1782-i Káldi szerint 
istentiszteletnek állítják; vagy pl. ACs2i5-ben sem visszás az 
értelem, ahol Péter azzal védi tanítványtársait, hogy „nem 
részegek ezek, amint ti állítjátok", holott az eredeti értelem 
szerint a sokaság esak alította a részegséget. A Károli-fordítás 
63 helye közül csupán L 323 az, amelyik dogmatikai szempontból 
súllyal esik a mérlegbe. Itt nevezetesen a szerző azt mondja 
Jézusról, hogy ő, amint alítják, József fia vala, a valóság 
ugyanis az evangéliom első része szerint más. A XIX. századi 
szöveg, mely szerint Jézust József fiának állítják, már erősen 
érinti a parthenogenesis tanát. Minthogy azonban e dogma nem 
ezen a locuson nyugszik, ezért a szómódosulás itt sem okozott 
bonyodalmat. 

4. Az állít ige a magyar bibliák szövegében annyira meg­
gyökeresedett, hogy amikor korszerű revíziókról volt szó, ennek 
a nem megfelelő szónak kicserélése több helyen elkerülte az 
átdolgozok figyelmét. A K á l d i - f é l e fordításnak 1834—1835-i 
báró S z é p e s y I g n á c pécsi püspök felügyelete alatt készült 
revíziójában 28 ízben (Mt22i7 42 L77 Jn l3 2 9 162 ACs2i5 820 129 
1325 1627 1729 262 9 R2 3 328 8i8 14i4 1 K O 7 3 6 1223 2Ko95 lö2 115 llie 
F2 3 37 8 l T i 6 5 Zsil029) megmaradt az állít szó. Ugyanezeken 
a helyeken megvan az állít a S z a b ó J ó z s e f nagyszombati 
tanártól sajtó alá rendezett 1851-ben Pesten megjelent revideált 
Káldi-ban is. Hogy mennyire megtévesztőleg hatott a gondolko­
zásra az alít-ból lett állít, legjobban mutatja, hogy e két utóbbi 
revízióban az „ e x i s t i m o enim nihil me minus fecisse a magnis 
apostolis" így van fordítva: „de merem állítani: hogy én semmi­
vel sem vagyok alábbvaló a főapostoloknál". Az 1861-ben Eger­
ben megjelent T á r k á n y i-féle revízióban már 8-ra csökken 
(Mt 22i7 ACs 2is 820 1729 R 328 8i8 2 Ko lü2 2 P 39) az eredetileg alít 
helyett használt állít. 

A Károli-f ordításnak G y ő r y — M e n y h á r t — F i ' l ó -féle 
revíziójában (Bp., 1878.) csak 4 helyen (L 323 189 Jn8 5 3 ACs2i5) 
található az állít. Annál meglepőbb, hogy az 1908-ban (Bp.) 
kiadott s napjainkban is használt revízióban, bár 57 helyen 
javítva van, még mindig 6 helyen (L 323 23n Jn 54s 853 I329 
ACs2i5) maradt meg az állít'ige, két helyen (L 323 Jn54s) értei-



6 7. füzet 

mileg, a többi négy helyen á rnya la t i l ag az igazi jelentés rová­
sára . De még meglepőbb az, hogy az 1908-i reviziónak 8° a l akú 
teljes biblia-, va l amin t a 16° a lakú újszövetség-szövegébe J n l 3 2 9 -
ben hogy-hogynem visszakerül t az alít ige; a kis 8° és nagy 8° 
a lakú revideál t bibliákban és a külön-külön nyomott evangyé-
liomokban viszont (akár 8°, aká r 16° a lakúak) , va lamin t a 
T ó t h f a 1 n s i - féle és S y l v e s t e r — F r a n k l i n k iadású 
képes bibl iákban állít o lvasható. 

Az 1 9 3 8 - b a n ú j o n n a n á t d o l g o z o t t K á r o l i - k i a -
d á s ban m á r csak J n 853-ban olvassuk az állít igét a régi alít 
helyén. I t t azonban nem helytelen a jelentése, mert a ríva aeauxőv 
-rroieiq-nek megfelel ez a jelentés: 'Kinek állítod te m a g a d a t f 

A v i z s o l y i bibliában az alít szót t izenhárom görög ige 
fordí tásával kapcsolatban talál juk. Az 1908-i revizió, nem szá­
mí tva azt a 11 helyet (Mk 912 L 189 23n ACs 4n R 14i0 l K o l 2 7 27 
28 87 2 K o l l 1 6 G4i4) , amelyeken a fordítás a megfelelő szót 
feleslegessé tet te, 11 szót használ az elavult alít ige helyett . 
Ezek az igék: állít (L323 Jn5 4 5 853 1329 ACs2i5) , észrevesz 
(ACs 272i), gondol (Mt6 7 20i0 L 244 126i 134 19u J n 20i5 ACs 725 820 
1325 14i9 1627 1729 27i3 R 2 3 F 3i3 Zs i l0 2 9 J k 45 1 P 5 1 2 ) , hisz (L 2437 
J n l l i 3 162 A C s l 2 9 R 2 i 9 2 K o l 2 1 9 F l 1 6 ) , ítél (F 38 8), remél 
(ACs35) , sejt (ACs 2518), tart (R 1414 1 K O 7 3 6 1223 16n 2 K o l l i 6 
137 G2 6 Zsi l02 9) , tekint (F 26 l T i 6 6 ) , ügyel (R146), vél (Mk 649 
ACs 2129). 

A K á l d i -b ib l iafordí tásban az alít szót hét lat in ige fordí­
tásáva l kapcsolatban találjuk. A Szent I s tván-Társu la t Szent í rás­
bizottságától készített és 1928-ban (Bp.) megjelent áldolgozás 
(ahol az aZíf-nak és állít-nak nyoma sincs) tíz szót használ a 
Káldi- fordí tás alít szava helyett . Ezek az igék: becsül ( 2Kol2 6 ) , 
gondol (Mt l7 2 4 18i2 2128 22i7 J n 1329 ACs 2 i 5 1729 2129 2 K o l 0 9 
J k l 7 ) , hisz (L19n ACs l4 i 8 1627 286 1 Ko 736 1012 F 1 1 7 Z s i l i g ) , 
ítél (Mkl4 6 4 F3 7 ) , találtatik (Zsi4i), tart (Mt2242 L 77 A C s l 3 2 5 
262 9 R 328 8i8 1 Ko 1223 2 Ko 95 115 i6 G 63 F 26 38 2 Te 315 1 Ti 61 
Zsi 1029 J k 12 26 2 P 113), tekint (R 6 n 1 Ko 4i F 23 38 1 Ti 65 2 P 3 i 5 ) , 
vél (Mt 2010 Mk 649 J n 162 20i5 2125 ACs 725 820 12» 2626 27 i3 R 23 
14i4 1 K O 8 2 2 K o l 0 2 l P 5 i 2 2 P 3 9 ) , vélekedik (2Kol0 2 ) , vétetik 
(ACsl92 7) és megfelelő szó nélkül (Mk44 0). 

Ezekből nyi lvánvaló , hogy a régi alít ige igen gazdag ta r ­
ta lmú szó volt, és bármi lehetett is az á rnya la tok ra is kiterjedő 
jelentése, az bizonyos, hogy elvesztésével szegényebbek let tünk, 
ú j ra használa tba vételével gazdagodnánk. 
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